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Additional safety instructions for submersible synchronous motors
In general the assembly and operating instructions for 6-12" rewindable submersible motors (Document 308 018 427) apply.  Please refer to the 

Storing, transporting, working on the motor, disposal

that is harmful to health can be detected outside the machine.
.

DANGER

 
 
  

WARNING

Crushing of limbs by magnetic force.
 

CAUTION

 
 Do not carry any electrical equipment and data carriers, such as cheque cards, credit cards, mobile phones, ID cards 

 
the machine.

Disposal Obey local regulations regarding the disposal of magnetic material.

Commissioning, operation

DANGER

Death, serious bodily injury or material damage from the rotating rotor.

For each rotary movement of the rotor an electrical voltage occurs on the

 

equipment“ apply.
 Fit a reliable non-return valve.

.
 Use short circuit-resistant cables

DANGER

terminals even if the rotor is idle.

 .

DANGER

Automatically restart (Solar)

Switching on

Speed The maximum speed is the highest permissible operating speed.  See name plate.

FI switch Because of the technology used the FI switch may be triggered incorrectly.
The general instructions for protecting equipment with frequency converters apply.

Immunity The immunity requirements are in principle met by the machine but the plant manufacturer is responsible for selecting suitable 

compensation Please consult the plant manufacturer.
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Zusätzliche Sicherheitshinweise für Unterwassersynchronmotoren

Lagerung, Transport, Arbeiten am Motor, Entsorgung

zulässig.
Für Arbeiten am Motor bei demontiertem Rotor gelten folgende Sicherheitshinweise:

GEFAHR

 
 
 Kennzeichnen Sie die Grenzen der zulässigen Aufenthaltsbereiche deutlich. Besonders gefährdet sind Personen, die 

verwenden müssen.

WARNUNG

 
Maschine fern

VORSICHT

 
 

 
Bearbeitung an der Maschine durch.

Entsorgung Örtliche Vorschriften bei der Entsorgung des Magnetmaterials beachten.

Inbetriebnahme, Betrieb

GEFAHR

 
-

 

Durch die induzierte Spannung wird bei einem Kabel oder Umrichter-Kurzschluss ein Kurzschlussstrom getrieben.

 

GEFAHR
 

GEFAHR

Durch automatischen Wiederanlauf (Solar)

Einschalten Achten Sie vor dem Einschalten des Motors auf die richtige Parametrierung des Frequenzumrichters.

Drehzahl

FI Schalter Es gelten die allgemeinen Hinweise für die Absicherung von Anlagen mit Frequenzumrichter.

Störfestigkeit Sensor-Signalleitungen sowie der Auswertegeräte dem Anlagenbauer.

Blindleistungs-
Kompensation

Bestehende Kompensationsanlagen müssen „verdrosselt“ werden.
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Consignes de sécurité supplémentaires pour moteurs synchrones immergés

Guide.

:

DANGER

 
 
 -

caux électroniques ou magnétiques, comme p.ex. des stimulateurs cardiaques, des appareils auditifs, des implants, etc., 
sont particulièrement concernées.

AVERTISSEMENT

 
de la machine.

PRUDENCE

 
 

 

Mise au rebut Respecter les prescriptions locales pour l‘élimination de la substance magnétique.

DANGER

chaque rotation du rotor, une tension électrique apparaît sur les têtes de câble du moteur ainsi que sur les bornes de conver-

 -

 .

.
 Utiliser un câble résistant aux courts-circuits.

DANGER

-

 

DANGER

Automatiquement redémarrer (Solar)
Le système peut automatiquement redémarrer (Solar) - les mesures de sécurité appropriées doivent être prises.

Mise sous tension

Vitesse de rotation La vitesse de rotation maximum est la vitesse de rotation maximum admise pour le service.  Voir plaque signalétique.

Interrupteur 
différentiel

Résistance 
électromagnétique appropriés.

Compensation de la Les installations de compensation présentes doivent être „étranglées“.

F
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A installazione avvenuta, il campo magnetico del rotore viene condotto nel circuito metallico del motore. In tal modo, esternamente alla macchina, non 
si percepisce alcun campo magnetico pericoloso per la salute.

autorizzate.
Per interventi sul motore a rotore smontato, si applicano le seguenti disposizioni di sicurezza:

PERICOLO

 
 I lavori nelle immediate vicinanze del rotore sono consentiti solo in casi eccezionali e motivati. 
 Contrassegnare chiaramente i limiti delle zone di permanenza ammesse. Sono esposte a pericolo soprattutto le persone 

AVVERTENZA

 

ATTENZIONE

 
 

 
sulla macchina.

Smaltimento

Messa in funzione, funzionamento

PERICOLO
 

„lavori su impianti elettrici“.
 

La tensione indotta, in caso di cortocircuito di un cavo o del convertitore, trasporta corrente di cortocircuito.

 Usare cavi a prova di cortocircuito
Opzionalmente, è anche possibile utilizzare un interruttore di potenza per proteggere le spine dei cavi in caso di cortocircuito.

PERICOLO

Fino a che il convertitore in alimentazione non è disattivato o il circuito intermedio del convertitore non è stato scaricato, 
anche a rotore fermo, è possibile che sia presente tensione elettrica nelle terminazioni dei cavi e nei morsetti del convertitore 

 

PERICOLO

Il sistema può riavviarsi automaticamente (Solar) - dovrebbero essere prese le misure di sicurezza adeguate.

Accensione

Numero di giri

Interruttore FI Si applicano le indicazioni generali per la protezione di impianti con convertitori di frequenza.

Resistenza alle 
interferenze

I requisiti di resistenza alle interferenze della macchina sono soddisfatte, tuttavia la scelta delle linee di sensori e segnalazio-

Compensazione 
delle prestazioni 

cieche

Eventuali impianti di compensazione esistenti devono essere „strozzate“.
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autorizadas.
:

PELIGRO

 
 
 

ver especialmente afectadas son las que llevan dispositivos médicos electrónicos o magnéticos como marcapasos, 

ADVERTENCIA

 

CUIDADO

 
 

 

PELIGRO

-

 
-

 

Con la tensión inducida se produce una corriente de cortocircuito en un cable o cortocircuito de convertidor.

 Utilice un cable resistente a cortocircuitos.
Opcionalmente se puede utilizar un contactor de potencia para asegurar los tramos de cable en caso de cortocircuito.

PELIGRO

Mientras no se desconecte el convertidor alimentador o mientras el circuito intermedio del convertidor no esté descargado, 

 

PELIGRO

Reiniciar automáticamente (solar)

Puesta en 
marcha

Velocidad de 
giro

Interruptor FI Se aplican las advertencias generales para la protección de instalaciones con convertidores de frecuencias.

Resistencia a 
interferencias

de potencia Consulte con el instalador.
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Magazynowanie, transport, prace przy silniku, utylizacja

NIEBEZPIECZE

 
 
  

 

UWAGA

 
 

 

Utylizacja

Uruchamianie, eksploatacja

NIEBEZPIECZE

.  

 
-

 

.

 

NIEBEZPIECZE  

NIEBEZPIECZE

Automatycznie uruchom ponownie (Solar)

owy
-

Kompensacja 
mocy biernej
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QUALITY IN THE WELL

POWERED BY


